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VOORREDE. 



Dit eerste Stuk van het tweede Deel mijner Voorle- 
zingen komt uit op een tijdstip , dat de tegenspraak tegen 
de eerlijkheid van Nederlands opstand tegen Spanje zich 
krachtiger laat gelden dan ooit. 

In deze mijne opstellen plaats ik mij zonder bedenking 
aan de zijde der opstandelingen. Maar is zulks voor 
den onbevooroordeelden man van onzen tijd nog mogelijk l 
Er zijn er, die deze vraag ontkennend beantwoorden. 

Vooral geschikt om indruk te maken is de grieve, 
dat de aanvoerders, bepaaldelijk de Vorsten uit het 
Huis van Nassau , ’s Konings naam hebben gebruikt , 
terwijl zij met openbaar geweld zijn bewind bestreden. 
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VOORREDE. 



Deze aanklacht zou iets beteekenen in den mond van 
dezulken , die niets van eenig koninklijk gezag willen 
weten en den Prins van Oranje nog radikaler zouden 
gewenscht hebben , dan hij geweest is. Onderdanige ver- 
eerders , daarentegen , van de gestelde macht zijn gehou- 
den wat in hun oog een overblijfsel van schaamte zijn 
moet, te erkennen en te waardeeren. 

Doch die aanvoerders , welke ’s Konings naam niet 
af zwoer en, waren huichelaars, zegt men. Verre vandaar! 
Dat zij in naam van den Koning spraken , was niet 
bloot een woord; het was eene daad, en als zoodanig 
ondubbelzinnig. Dit hun bestaan liet den Koning den 
weg open om eenmaal nog vrede te hebben met hetgeen 
de Nederlanders onafwijsbaar achtten, en aldus zijne 
Nederlanden te behouden, terwijl hij van zijne zijde (de 
uitkomst heeft het bewezen) alles deed om ze te ver- 
liezen. De aanvoerders van den opstand waren Prinsen 
en Grooten: de Staat was hunne zaak: de bemoeiing 
met de regeering des Lands ivas kun recht en hun plicht. 
De burgerlieden voor zich hebben niet openlijk partij 
gekozen , voordat de spanning en de oorlog het goed en 
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de veilig heid der hunnen in gevaar brachten , en toen 
was zulks ook hun plicht: want geen recht mag gelden 
tegen ’s menschen goddelijk recht , waarop de Staat zelf 
gebouwd is, het recht om met het opzetten van zijn eigen 
leven de zijnen te beschermen. 

Eene tweede aanklacht , die den voorstanders van onzen 
opstand gedurig naar het hoofd wordt geicorpen , is de 
moord op eenige vrome Katholieke Geestelijken gepleegd. 
Maar eilieve! welke waren de moordenaars ? Welke anders , 
dan tot gewelddadige rebellie tegen hunne Kerk overge- 
slagen Katholieken? Dat eene Kerk, die zich de tucht 
der zielen tot taak stelt, die rebellie ter har er verant- 
woording heeft, wil ik volstrekt niet beweren; maar de 
Reformatie , in wier schoot de bedrijvers niet opgekweekt 
waren, heeft dien gruwel in allen gevalle in het geheel 
met op haar geweten. 

Maar de Deformatie was toch de leus van die moor- 
denaars. Hier moeten wij herinneren , dat geen beginsel 
veroordeeld mag icorden op grond dat eenige onverlaten 
er zich van bedienen. 

liet beginsel der Hervorming laat zich, mijns bedun- 
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kens , slechts door dezulken wraken, die het Christendom 
of geheel niet of niet geheel verstaan. Ik voor mij heb 
ook voor dezulken eerbied over en slechts op staatkundig 
gebied zou ik hen des noodig wenschen te bestrijden, met 
eerlijke en wettelijke wapenen en de beleefdste gezindheid 
van de wereld. 

Utrecht, 18 Augustus, 1868. 
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OVER DE PARTIJEN ONDER DE ALOUDE GERMANEN 
(I. Uitwijking der Batten. II. Claudiue Civilis. III. Optreden der 
Angel-Saksen) BI. 1. 

DE REPUBLIEK DER VEREENIGDE PROVINCIËN IN DE 
EERSTE HELFT DER ACHTTIENDE EEUW 
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Hoe dieper de geleerden tot de kennis der Germaansche 
Oudheid zijn doorgedrongen , des te hooger is het boekje 
van Tacitus over de ligging , de zeden en de volken van 
dermanië door hen gewaardeerd geworden. Men leerde 
inzien, dat er nauwelijks een bericht of opmerking in 
voorkomt, die geen degelijken grond heeft, en niet op 
het spoor kan brengen van de eene of andere voor de 
kennis dier Oudheid belangrijke ontdekking. 

Zoo zal dan ook de plaats, waar Tacitus dadelijk in 
den aanvang zekere overlevering aangaande den oor- 
sprong der Germanen vermeldt, onze aandacht wel ver- 
dienen. — Mannus , zegt hij , volgens de oude liederen 
der Germanen, Mannus, de zoon van eenen uit de Aarde 
?eboren God Tuisco, had drie zonen: vandaar de ver- 

deeling des volks in Ingaevonen , het dichtst bij den 

1 * 
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Oceaan, Herminonen in het midden, en voorts Is/cae- 
vonen *). 

Zoo veel blijkt dadelijk , dat wij hier met een mythisch 
bericht van algemeene beteekenis te doen hebben. De 
Aarde is hier het element, dat de vruchtbare schoot is 
van al wat leeft. Uit en in dat element wordt ook het 
Goddelijke geboren. Tuisco toch is een bijvoegelijk naam- 
woord , afgeleid van den stam , die in het Sanskrit déva 
en in het Latijn deus luidt (d. i. God ) , en 'wiens weeke 
d, volgens de regelmatige klankverschuiving, in de 
harde t moest overgaan. Van dat Goddelijke, in de 
schepping geboren, is Mannus , dat is de mensch , een 
zoon. — Hier hebben wij alzoo niets, dat in het bij- 
zonder op de Germanen en hunnen oorsprong betrekking 
heeft: integendeel de mythus betreft de natuur van den 
mensch in het algemeen, gelijk Mannus inderdaad niet 
anders dan mensch beteekent. — Op dezen grond kunnen 
wij dan ook niet verwachten, dat de drie zonen van 
Mannus onderdeelen van het Germaansche volk als zoo- 
danig zullen beteekenen. Neen ! zij zullen eene drieheid 
aan moeten duiden, die, in het wezen van den mensch 

i) De meesten lezen Istacvones. Wij geven de voorkeur aan de 
lezing lscaevones, omdat deze vorm ons aanleiding tot ophelde- 
rende vergelijking met andere namen aanbiedt. 
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gegrond, zich in de mensehenwereld openbaart, en zich 
bij gevolg ook in de Germaansche volksgemeenschap ver- 
toonen moest. Drie richtingen alzoo, of liever twee 
richtingen met een standpunt tusschen beiden als in 
bet midden liggend, ziedaar wat die drie zonen van 
Mannus zullen moeten beteekenen. 

Dat wij hier met geene onderscheiding in werkelijk 
bestaande Volkstammen te doen hebben , daarvan hebben 
wij een rechtstreeksch bewijs in hetgeen Tacitus onmid- 
dellijk laat volgen. Zooals , zegt hij , bij feiten , die 
zich in de onnavorschbare oudheid verliezen, licht be- 
grijpelijk was, waren er die meer Stammen onderscheid- 
den , alle gelijkelijk uit de Godheid gesproten , met name , 
Marsen, Gambriviers, Sueven, Vandalen: dit waren, 
voegden zij er bij , wezenlijke en echte namen. — Hier 
zien wij derhalve de werkelijke verdeeling in onder- 
scheiden Volkstammen tegen die eerste bloot mythisch- 
ideale overgesteld. Inderdaad, waar Tacitus verder in 
zijn werk zoo menigen Duitschen volksnaam noemt , ver- 
geet hij die onderscheiding in drie deelen geheel uit het 
oog, en nergens brengt hij eenigen Volkstam tot een 
dier drie terug. Wel is waar lezen wij bij Plinius: de 
Herminonen wonen in het midden van het land, en tot 
hen hehooren de Sueven, de Hermunduren, dc Katten 
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en de Cherusken. Doek uit zijne woorden blijkt, dat 
hij die verdeeling als eene bloot aardrijkskundige heeft 
opgevat. Deed hij dit, zoo lag het voor de hand eenige 
namen te noemen van Volkstammen, die noch aan den 
Oceaan, noch aan de oevers van Rijn of Donau, maar, 
oorspronkelijk ten minste, in het hart van Duitschland 
woonden. Later, in de middeleeuwen, heeft men be- 
proefd op deze wijze de toen meest bekende Duitsche 
Stammen in drie groepen te verdeden, naar de drie 
zonen van Mannus, die men Erminus, Ingo en Jstio 
of Escio noemde ') , onderscheiden. Maar dit zijn slechts 
willekeurige proeven, op eene, mijns bedunkens, ver- 
keerde opvatting van die plaats bij Tacitus gegrond. 

Doch wat beteekent dan eigenlijk die verdeeling in 
Ingaevonen, Herminonen en lskaevonen? Welk geheim 
schuilt er achter die benamingen? Tacitus geeft ons 
slechts een enkelen wenk. De Ingaevonen zijn , zegt hij , 
het dichtst bij den Oceaan. Dit wijst op meer dan op 
eene bloote verscheidenheid van woonplaats. Inderdaad , 
de neiging tot de zee, de zin om zich naar de eischen, 
die de nabuurschap van dit element oplegt , te voegen , 
getuigt van eene eigenaardige beschouwing en richting 



1) Zie de plaats bij graff, nltlid. Sprachschats , I. 497. 
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in het leven. Zij die zich getroostten, zich op de gren- 
zen tusschen land en zee te vestigen, ja, zich in broze 
vaartuigen op de woestijn der wateren waagden , om 
vreemde kusten aan te doen, hetzij tot het drijven van 
handel , hetzij tot het plegen van roof , zij bewezen met- 
terdaad, dat zij het geluk niet in rustig grondbezit en 
verzekerden akkerbouw zochten. — Er bestaat eene 
veelbeteekenende tegenstelling tusschen den nabuur des 
Oceaans en den akkerbouwenden bewoner van het binnen- 
land. De Friezen en Chauken waren zulke naburen des 
Oceaans, en hoe eigenaardig zijn zij zelven, hoe ken- 
merkend zijn hunne bedrijven, in tegenoverstelling der 
andere Germanen ! — Doch de zee is het niet , die dat 
verschil tusschen menschen en menschen veroorzaakt; 
integendeel, dat sommige volken zich aldus van het 
binnenland vermogen af te keeren en met de zee te 
bevrienden, het getuigt van een voorbestaanden aanleg. 
Trouwens de tegenstelling, welke er op ruimer gebied 
tusschen het zeebouwend en het landbouwend volk be- 
staat, herhaalt zich in beperkter kring, op elk punt van 
het binnenland , in elke menschelijke maatschappij , tot 
in het hart van eiken mensch toe. Nagenoeg overal 
op de aarde ziet de mensch zich door de gelegenheid 
van den grond uitgenoodigd om, in eene vaste woon- 
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plaats gezeteld, van den bebouwden bodem te leven. 
Maar daarnevens lokt hem de ruimte van rondom om 
zich in het open veld te verbreiden en te leven van het- 
geen de ongeploegde bodem en de bewegelijke have op- 
leveren. Iedere Duitsche gemeente erkende die natuur- 
lijke tegenstelling op haren bodem, waar zij onderscheid 
maakte tusschen den esch en den eng. De esch is de 
bebouwde grond, de akkerbodem, de kamp. De eng , 
daarentegen, in het Hoogd. Anger , is de weide, wel 
te verstaan niet de lage, bevochtigde grasbodem, neen! 
deze heet in het Hoogd. Aue of Wiese, maar de hooge 
en droge weide, de heide, de ruime, niet in akkers 
verdeelde vlakte. De esch was het pand van een stil, 
gezeten , arbeidzaam leven , in dorp of landstad ; de eng , 
daarentegen, bracht het denkbeeld mede van vrije bewe- 
ging naar alle richtingen, om, zonder landarbeid, te 
rapen wat de wildernis en het medegevoerde vee, of de 
strijd tegen den mededinger opleverden. Zoo vond de 
diepzinnige geest van den oorspronkelijken Germaan in 
de grondtrekken van de landstreek, waar hij zich neder- 
sloeg , de tegenstelling weder , die wij in de geschiedenis 
der beschaving en in de mythen aan den ingang der 
historie van meer dan ééne natie aantreffen : de tegen- 
stelling tusschen den landbouwer en den herder, tus- 
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schen den Iraniër en den Turaniër , tusschen het -Egypte 
der Pharao’s en de woestijn van Syrië, tusschen den 
landbouwenden Arabier en den Bedouin, tusschen den 
stedestichter Romulus en zijnen broeder Remus, die 
met den aanleg van stadsmuren den spot drijft, tus- 
sclien Cain en Abel, en dan eindelijk ook tusschen 
den Fries of Chauk, dien Bedouin der zee, en den 
binnenlandschen Germaan, of, wilt gij, tusschen den 
op hoogen en vasten bodem gezeten Duitschen Overlan- 
der en den zeevarenden Nederlander, die (dit zij hier 
ter loops opgemerkt) zich tot nog toe niet, als Remus 
en Abel, door zijnen broeder heeft laten vermoorden, 
hoe dikwijls de Keizer der Duitsche natie , met de Wel- 
schen in verbond, dit ook gepoogd heeft. 

Deze tegenstelling nu is het, welke wij in die ver- 
deeling, bij Tacitus vermeld, tot in de namen toe, 
erkennen. — In het eerste bestanddeel van het onge- 
twijfeld samengestelde Ingaevonen laat zich het woord 
eng, in dat van het op dezelfde wijze gevormde IsJcae- 
vonen het woord esc/i {esk) terugvinden, en nu wij de 
beteekenis van de tegenstelling tusschen eng en esc/t 
hebben opgemerkt, zal men het er wel niet voor hou- 
den, dat deze woorden te onbeduidend zijn om daarnaar 
zulk een onderscheid in de natie der Germanen te be- 
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stempelen. Eenige bedenking evenwel zou het kunnen 
wekken, dat in beide namen eene i wordt aangetroffen, 
waar de Duitsche stam eene a behelst: eng toch luidde 
oorspronkelijk ang , en de oudste vorm van esch is ask. 
Doch dat de Duitsche a door het Romeinsche oor niet 
zelden zoo vernomen werd, dat hij ze met zijne ae en 
dan ook met zijne i terug meende te moeten geven, 
blijkt uit verscheidene voorbeelden. Glaesum, de naam 
van het barnsteen bij Tacitus en Plinius, is voorzeker 
het Duitsche glas , en de vorm laeti of liti (de bekende 
landbouwende klasse) wisselt af met lati, en het woord 
wordt met de meeste waarschijnlijkheid teruggebracht 
tot het Gothische lats. En hier zien wij dan in de open 
lettergreep de a in i overgaan: hoeveel te lichter moest 
de overgang, als in Ingaevones en Iscaevones, in de 
gesloten syllabe plaats grijpen. Omgekeerd bespeurt 
men den overgang van de Germaansche i in eene a, 
wanneer men, met Griinm en zoo vele anderen, in Ar- 
minius het Duitsche Irmin terugvindt. 

Doch hoe laat zich nu het tweede bestanddeel der 
beide namen (- aevo ) verklaren? Graff ‘) denkt aan awo, 
d. i. aue (ons ouwe in land-ouwe) ; maar bij dit gevoe- 



1) I. 347. 
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len gaat hij uit van de meening, dat in Ingaevonen 
en Iskaevonen , zoowel als in Herminonen, een eigen 
persoonsnaam schuilt. Zoo konden Ingaevonen, Iskae- 
vonen en Herminonen de bewoners wezen van het land 
van Ingo, Isko of Isto en Hermin. Daar ik die mee- 
ning niet deel, zoo denk ik liever aan het Gothische 
aivs, Oudhgd. ewa , in den zin van icereldorde , instel- 
ling, regel , in dier voege dat Ingaevonen en Iskaevonen 
de mannen van den regel of de ordening van den eng en van 
den esch zouden beteekenen. Bepaaldelijk de esch speelt 
een groote rol in de oudste herinneringen van het Duit- 
sche volk , en geen wonder ! de mannen van den eng 
(naar onze opvatting) verstrooiden zich en zochten de 
barre paden der zee; de mannen van den esch, daaren- 
tegen, bewaarden het heilige pand der voorouderlijke 
zeden en godsdienst, en wijdden zich met liefde aan 
den grond, dien zij bebouwden, aan de moederaarde, 
uit welke de goddelijke vader van Mannus was gebo- 
ren. De esch vertegenwoordigde hun dien moederlijken 
schoot , waaruit zij als de esschenboom , dat is , de boom , 
die in den Duitschen esch tehuis behoort, waren opge- 
wassen. Vandaar de overlevering, dat de mannen van 
den esschenboom zijn gekomen met al wat men er spe- 
lend bij gefabeld heeft: ongetwijfeld eene herinnering van 
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de geboorte van Mannus , den mensch, een goddelijk 
zaad, uit de moederaarde. Tot in het verre Oosten 
schijnt die naam esc/t (ask) aan den Duitscher verbon- 
den. Of zou het te gewaagd zijn, waar Grimm den 
naam der Saksen in dien der Saken , zooals de Perzen , 
volgens Herodotus , de Scythen noemden , terugvindt , 
veeleer den naam Saken voor eene letteromzetting uit 
Asken te houden 1 )? — Hoe misschien hiermede wederom, 
de naam Saksen samenhangt, zullen wij later zien. — 
Opmerkelijk is het ook , dat de Joodsche bijbeluitleggers 
Aschkenaz (Gen. 10, 3), den zoon van Gomer, voor 
Duitschland verklaren. Zou hen wellicht de klank ask 
op de gedachte gebracht hebben, dat hier de eschman- 
nen , dat is de Duitschers bedoeld werden? 

Meer in de nabijheid vind ik een spoor van dat 
woord esch in eene Germaansche overlevering, ons door 
Tacitus medegedeeld. In zijn bovenvermeld boekje (cap 3), 
lezen wij: //Er zijn er, die meenen, dat Ulixes op zijn 
langen fabelachtigen zwerftocht, in den Duitschen oce- 
aan gekomen , in Germanië is aangeland , en dat Asci- 
burgium , hetwelk , aan den oever van den Rijn gelegen , 
alsnog bestaat, van hem is gesticht en genoemd.” Ach- 

■i) Gelijk ros voor ors, cn dergelijke. 



Digitized by Google 




13 

ter dit genoemd staat in de HSS. eene plaats voor een 
woord opengelaten, in sommige door eenen naam met 
Grieksche letters aangevuld. Zulks is gewis hieraan te 
wijten, dat men, tusschen den naam Vlixes en Asci- 
burgium geenerlei gemeenschap opmerkend, niet geloo- 
ven kon, dat Tacitus zou gezegd hebben, dat Ascibur- 
gium , door Vlixes gesticht , ook naar hem zou genoemd 
zijn. Derhalve meende men , dat de naam , door Vlixes 
aan Asciburgium gegeven, nog moest volgen. Maar 
die zwarigheid vervalt , als men in den naam Vlixes het 
woord c xsk , waarnaar Asciburgium genoemd is, vermag 
aan te wijzen , en dit is niet moeilijk. Immers , als men 
eene onbeduidende letteromzetting aanneemt, die dienen 
moest om in den Duitschen naam den klassieken held 
der Odyssee terug te vinden (Vlixes voor Vlisces) , bevat 
de lettergreep ix het eerste bestanddeel van den naam 
Iskaevonen , waarin wij ask aangetroffen hebben. — 
Maar hoe moet men dan de eerste lettergreep (vl) ver- 
klaren ? Deze lettervereeniging (vl) komt ook voor in den 
Duitschen naam Vlemarm , en deze geeft ons eene gemak- 
kelijke verklaring aan de hand. Vlemarm toch is ongetwij- 
feld het Gothische Vailamers , dat door Ulfila ter vertaling 
van het Grieksche cv(p>ifx,o; wordt gebezigd, en dus ons 
weleerwaard is. Zoo zal het bijwoord vaila , ons wel , 
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iu die letters vl schuilen , Vlisces zal zooveel zijn als 
Vaila-asks , hetwelk treffend overeenkomt met den Ho- 
merischen heidenbijnaam : iüftfiuktxs , van cu (wek) en {uxi» 
(esschenboom) . Was de een of andere Duitseher op de 
bovenstaande verklaring van den naam Vlixes uit het 
Duitsch gekomen, dan kon men, ernstig of spelend, 
dit laat ik in het midden, verzekeren, dat Vlixes ook 
in Duitschland tehuis was en Asciburgium naar hem 
heette. 

Wat eindelijk den naam Herminonen aanbelangt, wij 
houden ons gaarne aan het gevoelen van Grimm ') en 
Graff, die in deze benaming het woord irmin terug- 
vinden , hetwelk men vóór een aantal woorden aantreft , 
aan welke daardoor het denkbeeld wordt bijgezet, dat 
het aangeduide voorwerp het hoogste toppunt bereikt 
heeft. Op dezen grond nemen wij aan, dat de in het 
midden gelegen Herminonen het toppunt beteekenen , 
hetwelk de beiden anderen beheerscht en bevat, de een- 
heid der twee uiteenloopende richtingen, door Ingaevo- 
nen en Iskaevonen vertegenwoordigd. Hetzelfde wordt 
voorgesteld door de Irminzuil, van welke in een ouden 
text, door Graff 1 ) aan gehaald, gezegd wordt: de Irmin- 



1) Gcsch. d. deutschen Sfir. II. 597. 2) VI. 187. 
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zuil is zoo veel als universalis columna, quasi sustinens 
omnia, dat is, de alomvattende zuil die alles draagt , een 
zinnebeeld derhalve van het allesdragend toppunt der 
wereld, van den uitersten hoeksteen des wereldgebouws , 
van dat wat Homerus ‘) bedoelt , waar hij de zuilen van 
Atlas beschrijft als xiovsg jj.xx.fx) ai yalxv re xx) oupxvbv 
ipQif ixovtriv, dat is, die lange zuilen , welke aard en 
hemel dragend omvatten. — Een kunstwerk is alzoo die 
Inninzuil niet geweest; integendeel, het moet eene soort 
van natuurlijke pyramide, een kolossaal steenblok, als 
de Kaaba van Mecca, een beth-el-steen geweest zijn, 
en werkelijk beschrijven de oude glossen bij GrafF haar 
aldus. 



II. 



Wanneer zulke denkbeelden bij de oude Germanen 
golden; wanneer bij hen van zoodanige richtingen en 
stroomingen in het menschelijke en maatschappelijke 
leven zulk een levendig bewustzijn bestond , dat zij ze 



1) Odyss. I. 52. 
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in namen en symbolen vermochten uit te drukken , — 
dan mogen wij verwachten , dat hunne geschiedenis , dat 
de beweging van tegenstrijdige partijen in hunnen boe- 
zem daarvan zal getuigen. Zóó is het inderdaad. 

Toen de konde van het ontzaggelijke Romeinsche Rijk 
den Germanen ter oore kwam, kon zij niet anders dan 
een geweldigen indruk maken. Wat men van Rome 
hoorde, wat kooplieden en enkele gelukkigen daarvan 
met hunne oogen gezien hadden, moest de overtuiging 
geven, dat in dat Rome iets bijzonder groots te erken- 
nen viel. Der Germanen priesters en wijzen drongen 
hun het geloof op, dat het middenpunt van het Rijk 
der menschen op aarde zich in hun midden bevond. 
Maar kon Duitschland met Rome wedijveren? Immers 
neen ! Zoo er sprake was van eene plaats op aarde , 
waar men den Goden nader was, en die dus de hoofd- 
stad der wereld verdiende geacht te worden, dan was 
zulks geene plek in Duitschland, maar Rome. Rome 
was de ware irmingrond ; daar woonde het ware irmin- 
died, d. i. irminvolk , daar aanschouwde men de echte 
irminzuil. Wat beteekende dat onaanzienlijke blok steen , 
hetwelk de Germanen vereerden, bij die honderden ko- 
lommen, welke de Romeinsche tempels schraagden of 
allengs in grooter getal en prachtiger gestalte op de 
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openbare plaatsen cn in de renbanen verrezen. De ge- 
heele wereld streek voor Rome de vlag en verrijkte 
het met haren buit, Egypte, Griekenland, het geheele 
Oosten daaronder begrepen , — en wat zou dan Germanië , 
wat de boersche heiligdommen van het Germaansche volk 
tegen Rome in aanmerking wanen te komen ? Ach ! 
van nu aan was het rijk der Germanen van ongenoeg- 
zaamheid overtuigd, en zoo men nog aan Goden en aan 
’smenschen- heerlijkheid geloofde, en niet in dierlijke 
onverschilligheid en in domheid voortleven wilde, moest 
men zich opmaken om aan de eer en het heil van het 
Romeinsche Rijk deel te nemen. 

Dat deden voor de eerste maal de Duitsche scharen, 
welke onder den naam van Cimbren en Teutonen opbraken 
en zich aan gene zijde der grenzen van Germanië bij de 
Romeinen aanmeldden. De vereeniging dier namen be- 
wijst, dat in weerwil der tijdelijke coalitie, en terwijl men 
er op uit was om zich in de alles verzwelgende eenheid 
van het Romeinsche Rijk te gaan verliezen , toch het on- 
derscheid der volkstammen, als een onuitwischbare trek 
der Germanen , gehandhaafd bleef. Voorts verraden die 
namen zelven , dat zich hier zelfs de zeeoeverbewoners had- 
den laten medeslepen , die anders door hunne woonplaats 

zelve geroepen schenen om het heil niet in eenig beperkt 

2 
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vastelandsgebied te zoeken. Doch juist door de zee- 
vaart kwam tot hen de faam van Rome; juist zij ver- 
namen uit de eerste hand , dat het hier geen rijk gold , 
beperkt van grenzen , maar zulk een , dat de geheele 
wereld, het Oosten en Westen en Zuiden, omvatte en 
straks zijne armen over hun Noorden stond uit te brei- 
den, althans wegens zijne hooge ontwikkeling en meer- 
derheid van krachten en gaven verdiende uit te breiden. 
Hoe het zij , de Cimbren en Teutonen zien wij , op Ro- 
meinschen bodem gekomen , om land verzoeken ter 
bebouwing, en hunnen dienst in den krijg ten loon aan- 
bieden. Dus wenschen zij in het Rijk opgenomen te 
worden. Doch de Romeinen waren niet op de hoogte 
om het streven dier vreemde aankomelingen te begrij- 
pen; zij wisten niet wat met hen aan te vangen, en 
konden in hen niets anders zien dan een ondragelijken 
overlast en een dreigend gevaar voor de orde en de 
veiligheid van het eigendom. Dus weigerden zij hun 
verlangen te bevredigen, en beantwoordden het met 
list en met den toeleg om hen te verdelgen. Hoe moet 
dit den met zulk een heilig vertrouwen toegesnelden 
Germanen gesmaakt hebben! Veel zal het hun hebben 
gekost om hunne begoocheling op te geven. Maar ten 
slotte dienden zij zich toch te weer te stellen. Zij deden 
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het, en van nu aan schenen zij tegen de Romeinen een 
verbannings- en verdelgingsvonnis uit te voeren: immers 
met der Romeinen leven vernielden zij ook hun goed, 
als wilden zij te kennen geven, dat zij dat goed niet 
onbeloond begeerden, dat zij dweepers mochten zijn, 
maar geene roovers waren. Doch niets baatte. De krijgs- 
kunst van Marius zegepraalde over hunne min ordelijke 
scharen, en de eerste botsing tusschen Rome en Ger- 
manië had plaats gegrepen. 

De ervaring, op dezen zoo jammerlijk geeindigden 
tocht opgedaan, moest de Germanen voor langen tijd 
van het ijdele van het denkbeeld eener vredelievende 
opneming in de gemeenschap des Romeinschen Rijks, 
waarmede zij gedweept hadden, overtuigen. Zij zagen 
sich naar hun land teruggewezen om vrede te hebben 
met den trap der beschaving , waarop zij stonden. Toch 
hield de beweging in ’s volks boezem aan , en wel in 
het hart des lands, in de oorden, waar men de Ir- 
■dnzuil en de Hermunduren (een volk, in wier naam 
Grimm het veelbeteekenende Irmin terugvindt) te zoe- 
ken heeft. Aan de gevolgen, waartoe deze beweging 
leidde, heeft een goed deel van ons vaderland de bewo- 
ne rs te danken gehad , met welke het voor het eerst in 
het licht der historie is opgetreden. 

2‘ 
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Ten gevolge van staatkundige tweespalt, zegt Taci- 
tus '), verliet een deel van het volk der Katten zijne 
haardsteden (in het land der Thuringers en Hessen) , en 
begaf zich naar de uiterste grens van Germanië ten Wes- 
ten bij de monden van Rijn en Maas. — Zij droegen den 
naam Batten, en er bestaat geen grond om te twijfelen 
aan de meening, die in dezen naam het Gothische bij- 
voegelijk naamw. bats erkent, dat nog overig is in de 
trappen van vergelijking, beter en best , van het woord 
goed, met hetwelk het zijne beteekenis gemeen heeft. 
De goeden alzoo, dat is, de degelijken , noemden zij zich, 
in tegenoverstelling, zoo het schijnt, van dezulken, die 
tot niets nut te achten waren. Mag men aannemen, 
dat deze naam in verband staat met de rol, door hen 
gespeeld vóór hunne uitwijking uit hun stamland, dan 
ligt daarin opgesloten, dat zij zich eene bevoegdheid 
toekenden tegenover anderen, waarschijnlijk tegenover 
de machthebbenden , die zij tot het gezag niet langer 
bevoegd achtten. 

De Batten waren niet de eenige stam , die uit dezelfde 
streken van midden-Duitschland zich langs den Rijn 
naar het Westen begaven. Anderen deden hetzelfde, 



1) Sedilione domcslica pulsi. 
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